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Kurte

Qeydkirina dengan bi icada fonografé ya di dawiya sedsala 19min de pékan bi. Bi réya vé icadé, édi li her deré
cihané deng bi hesani dikaribtin bén qeydkirin. U ji ber ku qeydi li cihén curbicur én cihané dihatin kirin @ bi rasti ji
li cihén dir belawela blin, pédivi bi hilanina wan li deverén navéndi ¢ébi. Li ser vé yeké di destpéka sedsala 20min
de li Ewropayé arsivén dengan hatin avakirin ku yek ji wan ji Arsiva Fonogramé ya Berliné ye ku di 19001 de ji héla
profesor Carl Stumpf ve di bin bané Enstituya Derlinnasiyé ya Zaningeha Berliné (iro Zaningeha Humboldt) de
hatiye avakirin. Arsiva Fonogramé ya Berliné iro di bin bané Muzeya Etnolojiyé ya Berliné de t€ parastin 0 ligel
¢end muzeyén din, di bin bané Humboldt Forumé de kar dike. Ligel vé arsiva navbori, di bin bané Zaningeha
Humboldté de ji arsiveke dengan (Lautarchiv) heye. Di vé arsivé de em rasti ¢end qeydén kurdi ji hatin; dengén
Kamiran Bedirxan. Weki t€ zanin, Kamiran Bedirxan kesayeteki navdar & kurdan e 1 di diroka siyasi, civaki 0 ¢andi
ya kurdan de ciheki wi yé sereke heye. Loma ji heblin 0 peydakirina qeydén dengén wi di arsiveke wisa navdar de ji
giring e. Di arsivé de bi tevahi ¢ar geydi hebin ku li gori katalogé di 1937an de li arsivé hatine zédekirin. Ew ji
koloniya fransi, ji derdora Helebé hatine tomarkirin. Di wé demé de Kamiran Bedirxan ji li vé herémé dijiya G
calakiyén xwe yén entellektueli dimesandin. Derbaré bé ev qeydi ¢awa hatine tomarkirin an ji gawa bo Berliné hatin
sandin tu agahi tune ne. Lé ihtimaleke mezin bi réya tékiliyén Kamiran Bedirxan én sexsi ev qeydi gihastine
Almanyayé. Pisti hayjébina me ji van qeydan me bi berpirsiyarén arsivé re tékili dani G bi peymaneké wan ji ev deng
wek MP3 ji me re sandin. Li gori légerinén me, heya niha derbaré van qeydén navbori tu xebat i 1€kolin tune ne. Bi
veé xebaté re ev arsiv derdikeve meydané 0 ev ji xweserl 0 giringiya vé xebata berdest zédetir dike. Ji vi ali ve
tevkariyeké ji 1i mirata ¢andi ya kurdi dike. Di vé gotaré de derbaré arsivé; derbaré qeydén navbori 0 desifrasyona
wan G her weha nirxandinek li ser naverok 0 giringiya wan cih digire. Em hévi dikin ku serkeftinén me, her ¢end
kém bin ji, ji bo légerina qeydén din én kurdi yén di arsivén cuda yén cihané de bibin alikar.
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Keskin Qeydén Dengén Kamiran Bedirxan ...

Kamiran Bedirxan's Voice Recordings in the Sound Archive (Lautarchiv) of Humboldt
University- Berlin

Abstract

Recording sounds became possible with the invention of the phonograph at the end of the 19th
century. Through this invention, sounds could be recorded easily anywhere in the World. And
because the recordings were made in different parts of the World and were indeed dispersed in
far off and distant locations, there came about a need to store them in centralized places.
Accordingly, sound archives were established in Europe at the beginning of the 20th century; one
of them was the Berlin Phonogram Archive, established in 1900 by Professor Carl Stumpf under
the auspices of the Institute of Psychology of the University of Berlin (today Humboldt
University). The Berlin Phonogram Archive is preserved under the auspices of the Berlin
Museum of Ethnology and works with several other museums under the auspices of the
Humboldt Forum. In addition to the aforementioned Archive, there is also a sound archive
(Lautarchiv) under the auspices of the Humboldt University. In the latter archive, we came across
some Kurdish recordings, the voice of Kamiran Bedirxan (as Kamuran Ali Bedir-Chan in the
archive). As is known, Kamiran Bedirxan is a famous Kurdish figure and has a central place in
the Kurdish political, social and cultural history. Therefore, the existence and finding of
recordings of his voice in such a famous archive is significant. There were alltogether four
recordings, which according to the catalogue were added to the archive in 1937.They were
recorded from the French colony, round about Aleppo. At that time, Kamiran Bedirxan was also
living and doing his intellectual activities in this region. There is no information about how the
recordings were made or how they were sent to Berlin. Most likely they reached Germany
through personal contacts of Kamiran Bedirxan himself. After becoming aware of these
recordings, we contacted the archive managers and under agreement, they sent us the audio as
MP3. According to our research, there has been no study or research on these records. This
archive is coming to light with this work and this also increases the uniqueness and importance of
our study. In this regard, it also contributes to the Kurdish cultural heritage. This article includes
information about the archive; about the aforementioned recordings and their decoding, as well as
an assessment of their content and importance. We hope that our successes however meagre will
aid the search for other Kurdish recordings in various archives around the world.

Keywords: Humboldt University- Berlin, Kamiran Bedirxan, Kurdish, Sound archive,
Lautarchiv.

Destpék

Deng di wateya axaftin 0 gotiné de amira heri sereke ya ragihandiné ya mirovahiyé ye. Beré
gotin hebl 0 bi réya gotiné hafizeya kolektif a civaké nifs bi nifs dihat veguhastin. Bi gotineke
din hafize di “deng” de parasti bl, 0 ev deng ji li ser milén bargirén hafizeya ¢andi blin, weki

bard, asik, dengbéj, mitirb, griot 0l yén din.? Ligel vé giringiya wé€, parastina “deng” bi awayeki

? Xebata Walter J. Ong (2003) ya derbaré ganda devki 0 niviski, vé rewsa canda devki @ di nav de rola gotiné
bargirén ¢andé bag dinirxine 0 asoyeke berfireh dide mirov. Ji bo nirxandineke berawerdi derbaré dengbéj @i asikan
bnr. Kardas (2017); Ji bo mitirban G rola wan a civaki bar. Keskin (2016).
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din ne pékan bl. Mirovahiy¢ dikaribti ditinén xwe qeyd bikin bi réya xézkiring, 1€ bihistin ne
pékan bl G wek xeyaleké di diroké de bl heya icada fonografé (phonograph).

Ceribandinén geydkirina dengan di niveka sedsala 19min de dest pé dikin. Edouard-Leon Scott di
1857an de cihazeke bi navé fonotografé icad dike ku dikare dengan geyd bike. Lébelé ev cihaz
tené¢ dikaribll dengan qeyd bike, 1& guhdarkirina wan ne pékan bi. Pistl vé ceribandiné di sala
1877an de Thomas Edison amiireké bi navé Fonografé icad dike ku bi réya wé hem deng dikarin
bén geydkirin @t hem ji ev deng ji nli ve dikarin bén guhdarkirin. Pisti icada Edison, di 1888an de
Emile Berliner ji bi navé Gramofon amireke nil péskés dike G patenta wé distine. Ew ji wek a
Edison hem dengan geyd dike G hem ji ji ni ve guhdarkirina wan pékan dike. Gramofona
Berlineré, di carika pési a sedsala 20min de, di salén 1920an de ji aliyé ticarl ve dide pésiya
Fonografé (Shorter & Borwick, 1980: 574; Harrison, 1987: 9).

Pékanbiina geydkirina dengan ré€ 1i ber avakirina arsivén dengan ji vekir 0 xebatén zanisti yén li
ser deng 0 bi taybeti muziké hesantir kir. Edi li her aliyé cihané deng dikaribiin bén geydkirin @
bén tomarkirin. Li gori zaninén heyi etnologé Emeriki Jesse Walter Fewkes di salén 1889-901 de
cara pési fonograf di 1€kolina xwe ya sehayi ya li nav xwecihiyén Emeriki de bi kar aniye
(Harrison, 1997: 10). Bi réya vé tomarkiriné zanyarén li ser deng 0 bi taybeti muziké kar dikirin
bi hesani dikaribiin li ser van dengan bi berfirehi bixebitin, bisekininin, pésde bibin, pasde binin,
hédi 0 bilez bikin, careke din ji n(i ve guhdar bikin.

Bi pékanblina geydkirin @i tomarkirina dengan péwistiya parastina van dengén qeydkiri yén cihé
der(innasé naskiri 11 Zaningeha Viyanayé di 1899an de ji bo avakirina arsiveke fonografé planeké
amade dike. Pé€sniyara wi ne tené tomarkirin i parastina muziké ye, 1€belé di heman demé de ev
arsiv qeydkirina ziman (i zaravayan (i dengén kesayetiyén navdar ji dihewine.

Ji 19001 pé de, ji bo tomarkirin, parastin 0 li ser xebatkirina qeydén fonografé li Ewropayé
arsivén deng €n zanisti hatin avakirin: Arsiva fonogramé ya Viyanayé, pistre ya li Berliné 0 pistre
ji berhevokén fonografik €n li zaningehén Paris, Leiden, Zurich G St. Petersburgé hinek ji wan in
(Birdsall & Tkaczyk, 2019).

Yek ji van arsivén herl navdar ji Arsiva Phonogramé ya Berliné ye (Das Berliner Phonogram-

Archiv) ku di 19001 de ji héla profesor Carl Stumpf ve di bin bané Enstituya Derlinnasiyé ya
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Zaningeha Berliné [iro Zaningeha Humboldt] de hatiye avakirin (Koch & Wiedmann & Ziegler,
2004). Di malpera Zaningeha Humboldté de derbaré arsivé de ev agahi hene:’

Arsiva Fonograma Berling, bi tomarén xwe yén pésin ji sala 1900an, heta sala 1923an aidi
Enstituya Psikolojiyé ya Zaningeha wé demé Friedrich Wilhelm (niha Zaningeha Humboldt a
Berlin€) bl. Ew z&detiri 16,000 fonogramén orijinal én ku di navbera salén 1893 G 1943an de li
herémén cuda yén cthané hatine tomarkirin, dihewine. Ev berhevok bi néziki 2,000 plakén keviri
[tr. tas Plak] én bi muzika ne-Ewropi ve hatiye temamkirin. Di sala 1934an de, ev koleksiyon tevli
Muzeya Etnolojiy€ (iro: Muzeya Etnolojiyé - Muzeyén Dewleti yén Berliné) ba.

fro ev koleksiyon di bin bané Muzeya Etnolojiyé ya Berliné de té parastin 0 iro bi ¢end muzeyén
din re di bin bané Humboldt Forum de kar dikin.® Di sala 1999an de ji ji ber berhevokén
fonogramé ku t€ de cih digirin, ji aliyé UNESCO ve bi pileya “hafizeya dinyayé” té qeydkirin
(Koch & Wiedmann & Ziegler, 2004).°

Ji bili argiva fonogramé ya Berliné, di bin bané Zaningeha Humboldté de ji arsiveke dengan
(Lautarchiv) heye ku qeydén dengé Kamiran Bedirxan ji me di nav vé arsivé de peyda kirin. Li
ser malperé, derbaré arsivé de ev agahi hatine dayin:

Arsiva Deng a Zaningeha Humboldt a Berliné [Lautarchiv] xwedi berhevokeke akustik e ku ji
néziki 10,000 plakén keviri [tr. tas plak], silindirén mim 0 kasetan pék té. Koleksiyon bi girani ji sé
berhevokén sereke pék t€: 1. Tomarkirinén ku ji héla Komisyona Fonografik a Prusyayé ve di
kampén esirén ser én Alman de ji 1915 heta 1918 hatine kirin, 2. Dengén kesayetiyén navdar én
Imperatoriya Alman & Komara Weimar, @i 3. berhevokek ji zarava o devokén almani. Arsiva Deng
yek ji arsivén deng én herl kevin li Ewropayé ye @ bi balkisandina xwe ya li ser berjewendiyén
fonetik G zimannasi derdikeve pés.®

Her weha divé bé gotin ku arsiv ne tené dengén li Ewropayé, 1€belé, weki di minaka me de ji té
ditin, dengén din én deverén din én cihané ji dihewine. U ji vi ali ve ji ew ji wek hafizeyeke
cithani dikare bé nirxandin. Dengé Kamiran Bedirxan (weki di qeydan de derbas dibe; Prinz
Kamuran an ji Kamuran Ali Bedir-Chan) ku ji “koloniya fransi” hatine wergirtin ji minaka vé

yeké ye. Beri ku em derbasi agahiyén derbaré van qeydan bibin, bi kurtasi em & behsa pévajoya

bidestxistina wan dengan bikin.’

Cend gotin li ser serboriya bidestxistina dengén Kamiran Bedirxan

? https://www.sammlungen.hu-berlin.de/sammlungen/phonogramm-archiv/ (15.05.2025)

* Ji bo agahiyén derbaré Humboldt forum bnr. https://www.humboldtforum.org/en/about/ (15.05.2025)

> Ji bo agahiyén berfireh derbaré arsiva fonogramé ya Berliné bnr. Koch & Wiedmann & Ziegler (2004).

® Ji bo agahiyén berfireh derbaré arsivé de bnr. https://www.lautarchiv.hu-berlin.de/ (15.05.2025).

’ Derbaré jiyan @ berhemén Kamiran Bedirxan xebatén berdest peyda dibin, lewma ji me di vé xebaté de bi taybeti

cih neda agahiyén berfireh li ser jiyan G berhemén wi. Ji bo agahiyén berfireh derbaré jiyana Kamiran Bedirxan bnr.
Henning (2018); Henning @ yén din (2019); Keskin (2018; 2025).
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Peydakirina dengén di pévajoya projeya post-doktorayé ya di navbera 2018-2021¢ de dest pé kir.
Di wé maweyé de tené haya me ji heblina dengan ¢ébi, 1€ peydakirina wan pékan nebi. Di
2024an me bi kesén berpirsiyar én Lautarchivé, Dr. Christopher Li G Charly re, bi réya mailan
careke din tékili dani G di encamé de ji bi peymaneké ev deng wek dosyayén MP3 bo me ré
kirin.® Pisti bidestxistiné ev qeydi hatin desifrekirin. Ev geydén diroki ne, loma ji ji bili danasing,
armanceke vé xebaté ji ew e ku ev qeydén diroki bi halé niviski ji 1i ber desté 1€koliner G
xwinerén sehaya kurdi bin. Ji bili dirokiblina wan, 1i gori me ev deng ji ¢end hélén din ve ji giring
in, weki;

1- Serbazé ingiliz Charles Noel di rojniviskén xwe de dibéje ku Kamiran Bedirxan kurmanci
nizani ba (Noel, 2014: 108). Her ¢iqasi di xebatén din én li ser Bedirxaniyan de em rasti vé yeké
neyén ji, disa dibe ku di dema Noel de Kamiran bas kurdi nizanibe. Ev qeydén dengan ku di
1937an de ketine arsivé (an ji hatine geydkirin) kurdiyeke safi ya Kamiran Bedirxan bi me dide
naskirin.

2- Deng¢ kurdi di arsivan de kém in. Di nav berhevkariyén oryantalistén alman de hinek peyda
dibin ku di destpéka sedsala 20min de hatine kirin. L& ev deng bi t€knolojiya wé demé hatiye
kirin @i z&€de ne zelal in. Weki din bi réya muzikjenén ermen ku Pisti seré Cihané yé Yekemin —an
ji di dema ser de- ko¢i Emerika kirine em rasti denge stranén kurdi ji tén. Ev dengé ku me peyda
U desifre kirine yén rewsenbireki kurd in ku bi navé xwe 0 xebatén xwe di diroka kurdi @ di nav
xebatén kurdi de ciheki giring digire.

3- Hawar, Ronahi, Stér G Roja Ni kovar G rojnameyén giring in di diroka xebatén kurdi G ji bo
kurdi kélén sereke ne. Di wan de em rasti gelek nimuneyén edebiyata geléri, helbest 1
serp€hatiyan dibin i wan dixwinin, 1€ weki deng bihistin G guhdarkirina wan dihéle ku li ber cave

mirov zind1 bibin. Bi v€ yeké em hay ji dengén wé demé ji dibin.

Agahiyén derbaré qeydén dengan di arsivé de
Di arsiva dengan a Zaningeha Humboldt-Berliné de di bin sernavé légerina “kurdisch-kurdi” de 4
bijarde derdikevin hemberi me ku her ¢ar ji dengén Kamiran Bedirxan in, ango wek di arsive de

hatiye binavkirin, Kamuran Ali Bedir-Chan. Ev c¢ar deng ligel kurtkirina lautarchiv-LA

8 péwist e dubare bé gotin ku ev deng ji arsiva deng a Zaningeha Humboldt a Berliné hatine wergirtin. Li vir careke
din ez ji bo alikariya wan spasi seroké berhevoka Lautarchiv a Humboldt-Universitét zu Berlin biréz Dr. Christopher
Li 0 her weha Charly Bischoff dikim.
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hejmarén wan wisa hatine qeydkirin: LA 1474; LA 1475; LA 1478; LA 1479.° Li gori agahiyén

seri (bnr. wéne-1) ev deng ji “koloniya fransi” hatine wergirtin 0 “vegéran” (erzahlung) in.

Sushe ecS Summroongautyesten

Kurdisch

Sprachen » lndogermanische Sprachen + Indo-Iranisch » Frunisch « Kurdisch

Verkniipfte Sammiungsobjekte (4)

Kurdisch (franzésische Kolonie), Erzibiung - LA 1474 Lanstarchiv LA 1474

Kurdisch (franz6stsche Kolanie), Erzihiung - LA 1475 Lautaechiv LA 1475

Kurdisch (franztstsche Kolonie), Erzéhiung - 147 Lttarchiv LA 1478

Kurdisch (franzisische Kolonie), Erzibung - LA 1479 Lmstarchiv LA 1479

<

Wéne 1: Qeydén dengan li ser malperé bi A awayl derdikevin-  https://www.sammlungen.hu-

berlin.de/objekte/stichworte/6582/

Gava mirov li ser van ditikine, agahiyén berfireh derdikevin pésiya mirov. Li ser ‘ev deng cawa
hatine geydkirin G ¢awa li arsivé (Lautarsiv- Arsiva Deng) hatine tomarkirin’ tu agahi xuya
nakin, lébel€ i gori agahiyén heyi ev deng di 1937an de i Suriyeyé hatine tomarkirin ku weé
demé di bin hikmé Fransayé de bl. Weki agahiyén berdest em dizanin ku Kamiran Bedirxan li
Bérudé di radyoya rojhilat (Radio-Orient an ji Levant)10 a fransl de xebitiye, nlice gotine
(Henning, 2018: 371; 468; 583) 0 ihtimaleke mezin ¢irok G meselok ji gotine.™ Ev desifreyén

dengén ku di v€ xebaté de em pé€skés dikin dibe ku hinek dengén ji wé radyoyé bin.

® Dosyayén dengan ku wek MP3 bo me hatine sandin ji bi vi awayi ne: 14740100; 14750100; 14780100; 14790100
1% Derbaré radyoyé de agahiyén zéde me peyda nekirin. L& hinek agahiyén kurt hene ku di destpéké wek “radio-
liban/lebanon” hatiye binavkirin. Ji bo van kurte agahiyan bnr. https://www.lorientlejour.com/article/1066364/les-
80-ans-de-radio-liban-que-reste-t-il-de-la-periode-doree-.html (19.06.2025).

1 Ligel gelek hewldanan 1 ligel 1€pirsina ji Enstituya Kurdi ya Parisé ji me ev deng peyda nekirin. Belki ev xebata
berdest bibe wesile ji bo 1€gerineke bi vi rengi.
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Weki li jor ji hate gotin ¢ar qeydén dengan hene di arsivé de. Di destpéka her qeydiyé de
agahiyeke xelet a bi vi rengi wisa hatiye nivisandin:

“Axéver ji aliyé olé€ ve Zerdesti ye 1 ji ber vé yeké aidi Zerdestiyé ye. S.M.”

Rast e ku bala Kamiran Gt Celadet @i her weha rewsenbirén kurdi i yén fransi yén wé demé ji li ser
Kurdén Ezidi b, 1¢ agahiyeke berdest tune ye ka Kamiran Bedirxan li ser baweriya Ezidi bd an ji
Zerdusti bl. Her weha, ne di nivisén wi de, ne ji di biraninén wi de 1 ne ji di xebatén derbaré wi
de em rasti agahiyeke wisa nayén. Ji wé zededir, bo Kamiran ya giring kurdblin ¢ G di vé

AAAAA

tine ziman, ew tev; Kurd in, ne ciida ji dar it ra ne /Bin desté Xwedé i yek xwedan e (Bedirxan,
2025; 73-74).

Lewma ev wek xeletiyeké ye ku di destpéka van dengan de ji bo ravekirin€ hatiye nivisandin. Ev
agahiya xelet dibe ku ji naveroka van “vegotinan” peyda bibe, ji ber ku di van geydan de dia 0
peyvén tékildari €zid1 G ezdiyatiy€ hene.

Li ser malperé derbaré her qeydiyeké ev agahi hene, wek; cure, hejmar, hejmara qeydkiring,
sernav (€ vegoting), diroka tomarkiriné, formata qeydiyé, vebéjer, dem, ¢cawani @ ji ku hatiya

peydakirin. Li gori van xalan agahiyén katalogi yén dengan wisa ne:

1) Qeydiya yekemin: LA 1474 (wéne 2)

Ev deng li gori ku ji wéne ji em fam dikin, wek “belgeya deng”; bi ID ya 22969, hejmara
envanteré LA 1474 G bi sernavé “Cend gotin ji serok [Axayé€] Herekol” di arsivé hatiye
geydkirin. Disa li gori agahiyan diroka qeydiyé 1937-01-28 e. Ji koloniya fransi, Baktré
Suriyeyé, ji derdora Helebé hatiye qeydkirin G vebéjer Kamiran Ali Bedirxan e (Kamuran Ali

Bedir-Chan). Formata qeydiy€ 30 cm 0 dem ji 4 deqige ye.
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Lautarchiv

Kurdisch (franzdsische Kolonie), Erziihlung - LA 1474

) Der Spreches kst von der Religionszugehdrgkeit her Zoroastrier und gehort somit dem Zorpastrismus an. S M
Detailangaben
Eitragstyp Tondokumente
i
Inventar-Nr LA 1474
Sachrited Kurduch, "Einige Worte des Haupthngs Herokol
Datienumg 1937.01.28
Beschritung A) igadrucke| Imsuitue fue Laurtorschung ad. Universitin Berdin, Sprachautnshme, [handschrirehch, mir Blewstir) LA 1474

Kurdisch; b) lnsaschinenschaftiich:] P XX LA 1474

ormat 3 cm
Sprecher / Sanger Kamuran Al Bedir.Chan
Autoahmedawer 04:00 min

Lrhalungsruszand gt

Herkundt Nordsyrien) Mactale-Syrien |71 mabe Alepo [Aleppo, arab. Halab
“.“ echet
Land (historisch) franzisische Kolomic

Weéne 2. Agahiyén derbaré LA 1474- https://www.sammlungen.hu-berlin.de/objekte/lautarchiv/22969/

2) Qeydiya duyemin: LA 1475 (wéne 3)

Ev geydi ji wek “belgeya deng”; bi ID ya 22970, hejmara envanteré LA 1475 G bi sernavé Fabla

Kurdi- “Biltrvan 0 dive qutkiri” di arsivé hatiye qeydkirin.12 Diroka geydiyé disa 1937-01-28 e.

Ji koloniya fransi, Bak(ré Suriyeyé€, ji derdora Helebé hatiye qeydkirin G vebéjer Kamiran Ali

Bedirxan e (Kamuran Ali Bedir-Chan). Formata geydiy€ 30 cm G dem ji 4 deqiqe G 3 saniye ye.

12 Kamiran Bedirxan navé vé ¢iroké di geydiyé de wek “Tirba Spi G diivé peritand
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Lautarchiy
Kurdisch (franzdsische Kolonie), Erzihlung - LA 1475

1) Der Sprecher it von der Religionszugehtngkeit ber Zoroastrier und gehdet spmur dem Zoroastrismus an. S M

Detailangaben

Eintragstyp Tondokumente

1 22970

Inventar-Nr LA 1475

Sachtited Kurdisch, Fabel: “Der Flotenspieler und der abgerissene Schwanz

Datierung 1937-0)-28

Beschriftung a) igedrocke| Institut Hir Lautforeschung a.d. Universitat Berdin, Sprachautnahme, [handschritthich, mit Bicistifn! LA 1475,
Kurdischy; b imaschinenscheifthich:] 1 XX LA 1475

Format Yoem

Sprocher / Singer Kamuran Ali Bedie-Chan
Autnahmedaver 0403 min
Erhaltungszustand gut

Herkunft Nordsyrsenl/ Mactale-Syrien (7], nale Alepo [Aleppo, araly. Halab

Sprecher

Land (histarisch) frangdisische Kodon

Weéne 3: Agahiyén derbaré LA 1475- https://www.sammlungen.hu-berlin.de/objekte/lautarchiv/22970/

3) Qeydiya séyemin: LA 1478 (wéne 4)

Qeydiya s€yemin ji wek “belgeya deng”; bi ID ya 22973, hejmara envanteré LA 1478 1 bi
sernavé “Du diayén kurdén €zidi (sefeq 0 rojhilat)” di arsivé hatiye qeydkirin.13 Diroka qgeydiyé
disa 1937-01-28 e. Cihé geydiyé ji wek yén din; koloniya fransi, Baklré Suriyeyé, derdora
Helebé ye. Vebéjer Kamiran Ali Bedirxan e (Kamuran Ali Bedir-Chan). Formata qeydiyé 30 cm

U dem ji 4 deqige G 11 saniye ye.

13 Kamiran Bedirxan van diayan wek “Nivéja Spédé  Nivéja Rojhilaté” vedibéje.
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Lautarchiy
Kurdisch (franzésische Kolonie), Erzihlung - LA 1478

1) Der Sprecher ist van der Religionszugehingkeit her Zoroastrier und gehort somit dem Zoroastrismus an. S M

Detailangaben

Lintragstyp Tondokument

1D 23973

Inventar-Nr LA 1478

Sachtited Zwet Gebete der Evzidi-Kurden {Morgengrauen, Sonnenaufgang)

Daticrung 1937.01-0%

Beschriftang Hgadruckt] Instisut fir Lautforschung ad. Universitht Beelin, Sprachantnaha handschrafchich, mit Tinte:) La 1478, 1
Morgengraucngebes, 21 Sonnenaufanggebet, Kurdisch-Exadi, Gespe, v, Peinz Kamuran; ) imaschinenscheifthich) P, LA 1478

Format JOom

Sprecler / Singer Kamuran Ali Bedir-Chan

Aufnahmedauer O&:1 1 min

Erhaltungszustand gut

Herkuntt Nordeyrien) Mactale-Syren (7], nabe Alepo IAkeppo, arad, Halab
Sprecher
Land thistorisch Franzisische Kolonle

Weéne 4: Agahiyén derbaré qeydiya LA 1478- https://www.sammlungen.hu-berlin.de/objekte/lautarchiv/22973/

4) Qeydiya ¢aremin: LA 1479 (wéne 5)

Qeydiya caremin di arsiveé de ya dawi ye G ew ji wek “belgeya deng” ketiye arsivé de. ID ya
geydiyé 22973 G hejmara envanteré ji LA 1478 e. Bi sernavé “Du diayén kurdén €zidi (Diaya
miriyan @i diaya dawin)” di arsivé hatiye geydkirin.'* Diroka qeydiyé disa 1937-01-28 e. Cihé
geydiyé ji wek yén din; koloniya fransi, Bak(iré Suriyeyé€, derdora Helebé ye. Vebéjer Kamiran

Ali Bedirxan e (Kamuran Ali Bedir-Chan). Formata geydiyé 30 cm G dem ji 4 deqiqe G 17 saniye
ye.

4 Kamiran Bedirxan van diayan wek “Nivéja miriyan G Pasnivéj” vedibgje. Ihtimaleke mezin ev diayén di her du
geydén dawi de ré daye ku yén arsivé Kamiran wek yeki “li ser ola Zerdesti” bidin nasin.
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Lautarchiv
Kurdisch (franzésische Kolonie), Erzihlung - LA 1479

1) Der Sprecher st von der Religsonszugehorigkeit her Zoroastnier und gehort somit dem Zoroastrismus an. SM
£ 8 b

Detailangaben

Eintragstyp Tondokumente

1o 22974

laventar-Nr LA 1479

Sachtitel Zwel Gebete der LEyzidi-Kurden (Totengebet, Schlussgebet)

Datierung 1937-01-28

Beschriftung a) [gedrucke:) Institut fir Lautforschung a.d. Universitit Berlin, Sprachaufnahme, [handschriftlich, mit Tinte:| La 1479, Kurdisch,
Lzadl, 1, Totengebet, 2. Nachgebet, Gepr. v. Prinz Kamuran; b) {maschinenschriftlich:| P, LA 1479

Format 30 cm

Sprecher / Sanger  Kamuran Al) Bedir-Chan
Autnahmedauer 04:17 min
Erhaltungszastand  gut

Herkunft Nordsyrien)/ Mactafe-Syrien 2L sahe Alepo [Aleppo, arab. Halab

Sprecher

Land (historisch) FranzGsische Kolonie

Weéne 5: Agahiyén derbaré qeydiya LA 1479-https://www.sammlungen.hu-berlin.de/objekte/lautarchiv/22974/

Desifrasyona qeydén dengan
Desifrasyona gqeydén dengén di Arsiva Dengan (Lautarchiv) a Zaningeha Humboldt-Berliné de bi

vi rengi ne:

1) Deng- 14740100 (LA 1474)

Bi navé Yezdané pak € dilovan Gt Mihriban

Dinya sar G zivistan b{l, ez bi ¢end hevalén xwe ve, bi réblawari li gundeki Kurdistané de mévan
biim. Mévandaré me Herekol axa bl. Herekol axa zelameki pir, zelameki hefté sali b, 1€ ne sist
ba. Xurt, jéhati G niktedan ba. Gelik hej zaroyén xwe dikir. Seveki min jé re got, (Herekew-)
Herekol axa ka ji me re ser zaroyén xwe tisteki bibéje. Herekol axa go, ez € ji we re lori’ké bé&jim.
Loriya wi gelek xwes bli. Wisa dest pé¢ kir.

Binive xwesiya dil G du ¢avan, dadé ji te re her ro nigehban.
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Té de lo lo j1 hebl. Min jé re got, Herekol axa tu dikari ji min re béji ¢gend zaroyén te hene.

- Ma ¢awa ezbeni, belé, got Herekol axa, ez € béjim we. Sanzdeh zaroyén min hene, deh ji wan
kur in, ses ke¢ in. Di navbeyna hevalén xwe de zabiteki ingiliz bii. Zabité ingiliz ji min re got,
keremke ji axé bipirse, kuré wi € ciwan ¢end sali ye?

Min ji axé pirs kir, axa her weki zérek 0 jehati ba, z( miraz ¢i ye seh kir, ji min re go, ezbeni
kuré min € ciwan ¢end sali ye, bi Xwedé nikarim ji te re b&jim, ji lewre jina min avis e. Seveki
din, sevén zivistané dir¢j in, em bi hevre runistiblin, min ji wi re got,

- Herekol axa keremke ji min re serbori 0 serhatinén xwe tisteki bibéje.

Herekol axa got,

- Ez beni, gawa ez ciwan blim, ne sereki gund G ‘esir bim. Serekiti ser bavé min ba. Di wi wexti
de, ez di z&€viyén bavé xwe de dixebitim, rojeki (rohé) rohelat b, dinya sor, zer, gewr, hesin, bi
rengén wusa xemilandl b, min gisiné xwe dikir ‘erdi, erdi dikelast, ji erdé kal G kaliké
Kurdistané, béhna ‘erdé dihat, béhneki xwes U ter.

Min ji xwe re got, Herekol (bi xwe-) bi Xwedé¢, roja jina te a delaltir, dema jina te a delaltir ev
dem e, ku ti béhna ‘erdé ter seh dike.

Noho ez € ji we re cend metholokén kurdi bib&jim.

- Heval heval e, 1€ bira delal e.

J€ tey seh kirin, hevaliti gelek mezin e, gelik sipehi ye, wek destbirati, 1€ birati j€ ji delaltir e.
Metheloké din ji b&jim:

- Kirmanc dibéjin, “Sér bi lepé xwe, $éx Adi nayé hawara te”. ™

2) Deng- 14750100 (LA 1475)

Bi navé Xwedé yé rojhelat, rojava G ronahiyé

Tirba spi u duvé peritandi

Ciwanek hebd, sivan, bilurvan bli. Dengé bilura wi di Kurdistané de di gund G bajar 0 di nav
‘esiran de bi nav 0 deng bl. Carek di zeviyé€ de bilura xwe dixist, dit ji kuneki marek derket 0 bi
dengé bilura siwén, bi kéfxwesi reqisi. Pistre ku reksa xwe kedand i vegeriya kuna xwe 1 j€ re
z€rek ani 0 avét ber sivén. Sivan gelek dilxwes bil, &di her ro, dihat wé deré G bilura xwe dixist, 4

mar bi kéfxwesi direqisi G jé re zerek tiani. Pasi cend mehan siwan dit, ko dewlemend biye, ji

5 Ev “medhelok” di nivisa Celadet Ali Bedir-Khan de ji cih digire ku bi sernavé “merhele” di hejmara yekem a Roja
Nii de cap biye. bnr. Roja N1, hj, 1, rp. 2. Dusemb, 3 Gulan 1943.
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xwe re got, divé ez 1 herim mala Xwedé tewaf bikim, divé ez € ji bibim heci. Ban kuré xwe kir, 0
jé re mes’ela mari qise kir, 0 serde zéde kir 0 go, bé Xwedé meke ku tu ser talankirina gencineya
mari mari bikuji. Kuré wi got,

- Bavo, ez 1 dinitiyek wusa tu car nakim!

Bave wi got, xwes e.

Kuré siwén &di her ro dihat vi zeviyi G bilura xwe dixist G mar jé re z€rek tiani. Pasi ¢end rojan
siwan ji Xxwe re got,

- Ez € heya kengi xulamitiya vi mari bikim, ez 1 wi bikujim, 0 gencineya wi talan bikim. Suré
xwe kir desté xwe 0 hat ser kuni mari sekini. Mari ji kina xwe derket, hema zaro suré xwe avét
ser divé mari, divé mari peritand, 1€ mari ji xwe bilind kir, G kuriki veda 0 birindar kir. Xelki
gund ditin ko kuré sivén venagere gund, cun pey 0 ditin ku kurik miriye, lasé wi xera biye,
nepixiye, jé re tirbaki spl awa kirin 0 t€yde vesartin. Pasi ¢end mehan heci vegeriyan, bavi kurki ji
xelké gund pirs kir, G got kuré min li kwi ye, jé re mes’ele ¢i ye gotin, mérik zu seh kir, disa
bilura xwe xist desté xwe @ ¢ G bilura xwe 1éxist. Mari ji kiina xwe derket, 1é teni bi seri xwe. U
got, &di tu ¢ima hatiye wan dera? Siwan got ma em ne hewalé hev in, ez dixwazim ji te re disa
bilura xwe pé kim. Mari got, &di navbeyna me de hewaliti nemaye, ber ¢cavé min de divé min &

peritandi, ber ¢avé te de tirba spi.

3) Deng- 14780100 (LA 1478)

Nivéja Spédéyeé

Binavé Yezdané pak € dilovan G mihrivan

Xwudéyo, ji bona sané te, suna te, ji bona padisahiya te

Ya Rebbi tu kerim 1, tu rahim 1, tu Xwudayi, tu meliki mulki cthané
Mulki stiq G sema yi, meliki ersé ezim 1,

Ya Rebbi tu ji enzel da qedim i,

Ya Rebbi, ta ebed tu kama ruha yi

Ya Rebbi, tu meliki cin  uns 1, meliki ersi kursi yi

Ya Rebbi tu samd 0 lept G nema yi

Ya Rebbi, tu samd 1 vexy’el mecid 1, Yek 0 yekta G bé embaz 1
Ya Rebbi her tu layiq 1 medh G sena yi

Ya Rebbi tu Xwudawendi spehri, Xudani mah G mihr 1, Xwilidani ¢em 1 nehr 1
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Ya Rebbi, tu Xwudawendi ata y1i,

Ya Rebbi, tena loma, tena imdada, tena awaza, tena renga, tena denga, tena ¢enga
Ya Rebbi, kes nizani tu kiisa yi

Ya Rebbi, tu guhrende yi xok i, menda yi kut 1, tu helim 1, melekt 1

Ya Rebbi, tu hakim 1 seh G geda yi,

Ya Rebbi, heré ha yi, her€ ha yi, heré ha yi

Nivéja Rojhelaté

Bi navé Yezdané pak € dilovan i mihrivan

Ya Rebbi, tu heyi, ez nin im, tu rehm 1, ez guneh, tu xwudan heqqi, ez bende
Tena ¢lina tu yi ¢end 1, tuna bejna tu yi bilind i, tuna awaza tu yi bi deng 1
Cihi te hemi ‘erd e, tu xaliqi cumle yi alem, te daye Hezretl Adem
Te kir dimame ew dem,

Ya Rebbi tu ne mina me diki, dibé&ji

Ya Rebbi, tu well yi, ferza nivéj 1, tu rihan ji rihan dipiréji

Tu ji seran rihan diavéji,

Tu ne mina me kém dibini, tu li seran rihan digehini

Ya Rebbi, tu Xwuda yi, tu padisahi alemi Gilema yi

Tu hlinkari ser ¢end padisahan 1

Tena xafa, tena xurde, tena awaza, tena denga

Xwudan mal i, xwudan perde, cihé te hemi ‘erd e

Tu Xwudayi, derdimendim

Bexsendeyi, bé gunehi, layiqi medh 0 sena yi

Kes nizani tu ¢awa yi

Tu hem derd 1, hem derman 1

Hakimi sah G geda yi

Ya Rebbi, tu padisahé ersi kursi, xaliqi ga G masi yi

Ya Rebbi, bi hatiri navé xwe ke,

Halé Kurdistané 0i yezidiyén rojhelat G rojavayi bipirse.
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4) Deng- 14790100 (LA 1479)

Nivéja Miriyan

Bi navé yezdané pak € dilovan Gt mihrivan,

Hey beni Ademo, miskino, jaro ademo,

Ev dunya mestanxane ye, wek xewna sewan e
Felek siha daran e, her ro yara hinan e

Ka Suleymani hikum dikir, ka Belkisa nav dikir
Tu ji xwes be, ewan guya ji xwe re tev dikir

Ka Suleymani peyxemberan, ka Belkisa bi zéri zeran,
Tu yé xwes be, ew j1 ¢lin, nav ax 0 beran

Kani Xidir, kani ilyas,

Kani derwisé bi tesbih . wekas

Tu yé xwes be, ew j1 di nav axé de kirin qgiyas.
Beni Adem, li vi dunyayi mebe timah,

Ev zér {t mali gelek meke cim’a

Dinya bo Resulé Xwedé ji nema

Ev dinya ‘erdé Derwise,

Ev téy de digerin cumleten ji &s e

Kesek bi nefsa kibar nage pés e

Kani Xemze, kani ‘Eli,

Kani ewliya, kani enbiya

Ew di nav goriné de biine totiya.

Mala goriné ¢ende kir e 0l ¢ende tari

Teji mar e, teji mir e

Ya Rebbi tu dikari du asikan ji yek biki du,
Werin, werin xizm 1 lezim

WE gawi giriya me bét, da 0 sed kovan 1 keser,
Xelki sérin, lev’né sekir nema bidin xeber
Qewi giriya me bé

Huzn G giri bé féde ye,
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Gor 1 kefen mala me ye

Megri, menal, héstiran ji ruyé xwe bimal
Ev dinya bo peyxemberé Xwed¢ ji nema
Werin, werin 1ézim, werin

Em 1ro gelek bigirin, helké merga vemiri
Heci ya dike, ew mir dike

Xeyr G seran xefir dike,

Daxa dilan bapir dike.

Pasnivéj'®

Bi navé Yezdané pak € dilovan 0t mihrivan
Amin, amin, amin

Xwedé arikaré din

Ya Rebbi, xeyra tu bidi, sera wergerini
Semseddin, Fexreddin, imadeddin, Nasreddin
Heko tu padisahi, xwudani mihri mah 1,
Rezaqi cin 0 uns 1,

Xwudayé alema kutsi

Xaligé cin O ins 1

Serefeddin garze gul 1

Mizginiyé bibin Kurdistané

Bila vekin deftera imané

Sésems roja €zidiyan e

Serefeddin mir e i diwané

Sélixan biketin Kurdistané, wé tofan berbidin Turkistané

Texté raketin bibin Kurdistané, Qeda wé bikevit mala Erebistané

18 Varyanteke vé diayé di nav berhevkirinén Hugo Makas de ji cih digire ku ji Piré Ezidiyan (Pir Hasan) berhev
kiriye. Bnr. Makas (1900: 37).
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Nirxandin @ encam

Di arsiva dengan a Zaningeha Humboldté de bi tevahi em rasti car qeydén dengé kurdi hatin ku
ew ji yén Kamiran Bedirxan in. Li gori agahiyén li ser malperé ev deng ji “koloniya fransi”
hatine tomarkirin 0 di 1937an de ketine arsivé de.

Ev deng disa li gori agahiyén katalogi di 01-28-1937an de ketine arsive. Wé demé an j1 beri weé
hatine geydkirin. Ji ber ku wé demé radyoyeke fransi bi navé Radio Levant (an Liban) ji heye G
Kamiran Bedirxan ji 1i wir dixebite, dibe ku kopyayén geydén wé radyoyé bin, an ji bo radyoyé
hatibin amadekirin. Li ser pirsa “gelo ev deng ¢awa ¢line Almanyayé?”, mirov dikare vé yeké
wek ihtimaleké bine ziman.

Ji héla din, pisti avabiina Komara Tirkiyey€, ji ber sedemén politik Kamiran Bedirxan @ birayé
xwe Celadet 0 Sefder beré xwe didin Almanyayé. Celadet di 1925an de vedigere Samé, 1€
Kamiran wexteki din li wir derbas dike (i xwendina xwe ya doktorayé digedine (Henning 2018;
Keskin 2018; Keskin 2025). Di vé maweyé de tékiliyén wi bi gelek derdoran re ¢édibin G xuya ye
ev tekiliyén wi pisti vedigere Béridé ji dewam dikin. Wek minak helbestén wi ji héla Curt
Wunderlich ve bo almani tén wergerandin G di 1935an de li Berliné bi navé Der Schnee des
Lichtes —Berfa Rohniyé tén wesandin (Bedir Khan, 1935). Her weha di 1937an de ji pirtika wi 0
Herbert Oertel a bi navé Der Adler von Kurdistan- Eyloyé Kurdistan ¢ap dibe (Bedir Khan &
Oertel, 1937). Balkés e, diroka tékatina geydén dengan bo arsivé ji 1937 e. Lewma, her ¢iqasi ew
li Béridé be ji zelal e ku tékiliyén wi yén bi Almanyayé re dewam dikin. U ihtimaleke mezin bi
réya van dan@istandinan ev qeydi sandine Almanyayé. L&, ¢awa, bi réya ki/ké, ne diyar e.

Qeydiya pési serboriyeke Kamiran Bedirxan bi xwe ye i ihtimaleke mezin dema vé serboriy€ ji
sala 1919 e ku Kamiran 0 Celadet Bedirxan bi zabité ingiliz E. W Charles Noel re serdana hin
bajarén kurdan kiriblin (bnr. Noel, 2014), ji ber ku di serboriyé de ifadeya “...zabité ingiliz..”
derbas dibe.

Qeydiya duyemin, wek di kataloga arsivé de ji derbas dibe, fabl/¢irokeke kurdi ya geléri ye ku

299
1

Kamiran Bedirxan wek “Tirba spi i diveé peritandi” bi nav dike.

Qeydén s€yemin 0 ¢aremin ji ji diayén kurdén €zidi pék tén 0 ihtimaleke ji ber vé yeké ew
agahiya xelet a destpéke ku dibéje “axever girédayi ola ézidiyé ye” ji ber van diayan e.

Arsiv hafizeya civaké ne 0 di navbera doh 0 iro de pireké ¢édikin. Arsivén dengan ji di vé
carcoveyé de dengén paserojé bi me didin naskirin. Dengén kurdi yén kevin di arsivan de kém in

U her weha dengén kesayetiyén navdar wek Kamiran Bedirxan ku bliye mijara vé xebaté, kémtir

International Journal of Kurdish Studies Vol.11 /2 ( September 2025 ) 625




Keskin Qeydén Dengén Kamiran Bedirxan ...

in. Peydakirin 0 wesandina wan dengan ne tené denge wan kesayetiyén giring bi me dide
naskirin, 1€ di heman demé de me ji axaftina wé demé ji haydar dike G tevkariyeké ji li mirata
candi ya kurdi dike. Her weha bi xwe re giringiya avakirina arsiva dengén kurdi ji derdixe

meydané.
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